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RÁ K Ó C ZI  KOPORSÓJA.
Székesfehérvár, okt. 27.

kezekből, a szivekből virágtenger hull majd arra a nagy koporsóra .
Az álmok im nem hazudnak. A nemzet tiszta vágyai, amiket vérehullajtása közben is féltő gonddal ápolt szivében, most 

v. A vezetőfejedelem, akinek eddig csak szivek szárnyán, sóhajok szellőjében, könyek ködfátyolában járhatott haza hozzánkbetelnek
a lelke, mégis nagyvégre az édes anyai földben talál siri nyugodalmat.

teszi históriai jelentőségűvé. A széretet.
A szerető magyar szív fogja gondolkodóba ejteni a műveli államok népeit Rákóczi temetésén.
Ej, hát ki az, milyen az a" magyar nép otlt a Duna-Tis** táján, ott a felvidéki és erdélyi Kárpátok mentén, ott a 

Dunamedencén! Lehet-e az a nép csakugyan barbár, durva, műveletlen, neveletlen — mert azt hiresztelik róla, lehet-e kultur- 
képtelen az a nép, amely ilyen mélységesen tud szeretni? - Ma minden és mindenki materialista. Mindenki önző, haszonleső 
s a nagyhatalmak diplomáciai embertelenségei bizalmas szóbeszéd tárgyát képezik a beavatottak között. Ki tudna az ádáz hatalmi 
vágynak ebben a tülekedésében, ki merne az adott világpolitikai konstellációk közt — ideálista lenni? Kinevetnék és elnyomnák. 
És ime, Magyarország népe most ország-világ szine előtt ragyogó példáját mutatja ideálizmusának. Hát csakugyan ázsiai hordák 
alkotnák az ennyire ideális lelkületű nép zömét? — Ezt a népet mindig rebellisnek hallja hirdetni a művelt világ. Mintha féktelen 
indulatig soha engedelmeskedni nem tudó, maga fölött iélsőbbséget meg nem tűrő volna, amelynek érzelmei között a királyhűség 
ismeretlen. Ez volna hát az a magyar nép, aki most a Dux Rákóczinak ilyen impozáns temetéssel adózik, még csaknem kétszáz 
év múltán is? ^

Hej, régi szép magyar nép, de sokat meg is rágalmazott téged Bécsnek büszke vára! A bujdosók temetése, a te szerető 
szivednek csodás megnyilatkozása most elégtélelt szolgáltat neked a nagyvilág igazságos itélőszéke előtt. (

A második kérdés, amelyet a magyár s z í v  szeretete Rákóczi koporsójánál fölvet, az, hogy kit is szeretünk, és kit siratunk, 
kit gyászolunk hát mi. II. Rákóczi Fercncbcn. r

Rákóczi mindenek fölött királyi lélek volt. Királyi a szónak abban a szigorú értelmében, ahogy azt ennek az egyház
megyének az intelligenciája a bodajki szószékről, püspöki ajkakról hallhatta nemrégen. Nagy volt, mint fejedelem, de úgyis, mint 
ember. Csupa lelki nagyságból kisugárzó tekintély, emellett csupa szelídség, jóság és alázatosszivüség. Kimagasló világhistóriai 
egyéniség volt a nagyságos fejedelem.

A \ ........ ' ' ‘ '
az általános 
nevét a keresztény 
impérium
jós, Hunyac. ____  _ _________________ „ ,
más kiváló históriai vezéregyéniségünk mellett bizonyára Rákóczi szubjektivitásának is megvan nemzete szemében a maga meg
különböztető specialitása. r r

Rákóczi királyi lelkének nagysága a szenvedés. Szenvedés, amelyet igazán Istenbe vetett hittel, példás türelemmel viselt 
el ügye igazságának tudatában. A szenvedések tüze aureolat égetett leje köré s alakját a magyar történelem örökszép elégiájának 
hősévé avatta. , , . . , ., , , .

A népek csatája, a nemzetek küzdelme az abszolutizmus ellen: hálás talaja voltak mindenkor a demagógiának. Rákóczinak 
azonban legkevésbbé sem a féktelen ambíció és nem az egyéni hiúság adta kezébe a szabadságharcos kardját. Tudnivaló, hogy

„ . . . a nemzet háborúinak lehet nevezni, „melyeket jogai védelméért kezdett, az egyesek zenebonái pedig méltón megérdemlik 
a lázadás és fölségsértés nevezetét . . .“ „Ősi szabadságunk alapitója szent volt. Szent László, hogy megmentse ezeket, fegyvert

Mai lapunk 8 oldal.
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FEJÉRMEGYEI NAPLÓ.

Ennyire távol állott Rákóczi nemes 
egyéniségétől minden pózoló demagógia. 
Nagy szivének egész szeretetével és pá
ratlan önzetlenségével egyedül hazája sza
badságáért szállt síkra melléktekintetek 
nélkül. És a tizenegy évig kevés hadi sze
rencsével íolyó harcot becsülettel végigküz- 
dötte, nem intrikálva, nem tetszelegve a 
maga nagyságában. Emigrációja híjával 
volt minden nagyképűségnek, hiszen az ő 
idejében a számkivetés még nem volt üres 
parádé és a martirium nem volt lukrativ 
vállalkozás.

Ki volt Rákóczi? Irtuk tel a kérdést. 
Es megadtuk rá a feleletet. Királyi lélek 
volt. És mi tette azzá? Feleljük rá, törhe
tetlen katholicitása. A jezsuitáknak sokat 
félremagyarázott nevelése alakította oly ha
tározott vallásos jellemmé, amelyet bízvást 
irigyelhetnek tőle az ingatag modem ka- 
tholikusok. Akik a katholicnmust haza- 
fiatlansággal vádolják, tekintsenek föl Rá
kóczira. Lelke igazi nagyságát a bujdosás 
napjaiban összerótt Officinái lúikőc: tanúm 
mutatja, amelynek inspirációja ott szüle
tett a folytonos elmélkedésben, a napon
ként hallgatott szentmisében s a gyakori 
szentáldozásban. Ennek a nagyiéleknek 
még porladó tetemét is az egyház, az ő 
engedelmes fiai, a lazarista-atyák őrizték 
meg századokon keresztül, előnyük remé
nye nélkül, önzetlenül.

Csak természetes, hogy az ilyen val- ! 
lásos, fcnkölt, királyi lélekhez a magyar j 
história valamennyi hérosza közül a lég- 1 
több poczis fűződik. Nem a francia udva- 1 
rok könryü múzsája szőtte ezt a poétikus i 
fátyoit a fejedelem varázslatos egyén isé- j 
gére, hanem a finomérzésü magyar gé- ' 
niusz, az első látszatra föl illet es, végső ! 
elemzésében azonban csodálatosan mély- I 
séges magyar lélek hazaszeretete. Ott ala- 1 
kült ki ez a poézis a szervezetlen csapa- j 
tok portyázásaiban, ott a bujdosó kurucok 1 
nélkülözéseiben, ott a börtönök mélyén, a j

bilincsekben, ott a lengyel határon, ott a 
tengerparti exiliuinban . • •

Ilyen volt a nagy Rákóczi, akit a sze
rető magyar szív most hazai földbe temet. 
Szolgalelkü, törvénytelen törvények meg
bélyegezték, hanem a nemzet azért előd- 
ről-utódra szivébe irta a nevét. Azalatt a 
fejedelem messze idegenben porladt. Siratta 
nemzete és haza kívánta hosszú időn ke
resztül. Hiába. Bécs sohasem engedte. 
Mígnem 1. Ferenc Jozsei uralkodásának 
ütvenhatodik esztendejében, házasságának 
ötvenedik évfordulója, aranylakodalma kü
szöbén, bölcs, nemes és körültekintő elha
tározással hozzájárult Rákóczi és bujdosó 
társai hamvainak hazaszállításához. Ez az 
elhatározás most, az uj korszak alatt, a 
sérelmes törvény eltörlésével együtt testet 
öltött . . .  ‘

Czinka Panna kesergője régen elhall
gatott. A hűséges kurucok csontjai szerte- 
széjjel porladoznak.

Es mégis. Mintha csoda történnék a 
nagy gyásznapon. Horpadt sírok, mintha 
megnyílnának s kurucoknak testi föltamad- 
nának. Rákóczi kürtje ríva lg a légben. Lel
kesedés kél hívek seregében. Ki lelne most 
viharoktól hahonas hatarba? Azt a nagy 
koporsót végig az országon minden ma
gyar várja.

Áldás száll nyomába magyarok ho
nára. 1 lazaszerelnek lesz kegyeleinoltára. 
Sziveket gyullasztja, lelkeket megóvja. Ke- 
seredelleknek lesz iílhomnarasztoja.

Soha többé nekünk nem árthat la- 
bancság pribékje, bakója. Megvéd, meg
erősít a nagy Rákóczi hazatért szent ko
porsója . . .

DieS magna. Megértük a nemzet egy újabb 
sátoros ünnepét. Kevés hasonlót mutat tol a 
világtörténelem kalendáriuma, Csakugyan nap ez. 
Az Isten rendelte nekünk. Es bár gyász vonul 
rajta végig, mi lángolunk s szivünk fölemelő
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érzelmektől terhes. Nem akad most becsületes 
magyar ember széles e hazában, aki ne ünnepelne 
lelke mélyén. Nemcsak a paloták, ünnepelnek a 
viskók, a bogárhátu kisházak is. O, kis kunyhók 
szent küszöbe, elhagyott, szegény szobája. Most 
fejedelmi vendégetek lesz. Ugyan, hogyan fogad

! játok méltóképen ? Nem hogy trónustok nincs,
! talán még rozoga karosszék sem akad sárfalatok 

között. Azaz hogy mégis van. Ragyogó, diszes 
, trónus. A gazdátok, az iitütt-kopott, jóságos 

keresztény magyar nép szive . . .
] Hogyan, hogy mégis disszonáns akkordok

vegyülnek ebbe az ünnepi harmóniába ? Rossz 
1 ember az, aki a virágot nem szereti. Pedig ez az 

ünnep csupa melegség, gyöngédség, illat és virág.
. Hogyan, hogy mégis akadnak ünneprontók? Pat- 

varba a villamosemberekkel ( silingelnek-e vagy 
nem, végelemzéséber mégis csak kisjelentőségü 
az ünnep szempontjából. Nem ez fáj nekünk. Az 
a Kényszerhelyzet fáj, amelybe osztrák militáris 
körük — fönn, nagyon fönn - belekergették a 
hazai katonaságot. Minek a szivekre békót verni : 
Maavar szív dobban a katonaküpönyey alatt is. 
Minek az ünnepet rontani ! Hiszen a király hozzá
járulása mellett rendelték el ezt a nagy napot. 
Csak nem szűnnek meg fájni, égni . . .

Miért, hogy nem tudja Pécs, milyen vallásos 
az uralkodó' Miért, hogy nem tudja a paran- 
csőlátót: Megemlékezzél róla, hogy ünnepeket 
szentelj . . .

Székely szociális-kui zus. Jelezi iik mi is a
székely udvarhelyi keresztény-szociális kurzust 
annak idején. Most elmúlott ez is. Szépen, tanul
ságosan, eredményesen. A kurzus három napot 
vett igénybe. Előadásait Udvarhely-, Csik- és 
I lammszék megye intelligenciája s népe hallgatta 
végig. .1: i l'niilitsokat a i áruiig vetni; Jiszlcniubev. 
tartották. A gyűlés fém pontja l'roluiszka Ottokár 
dr. székesfehérvári megyespüspók beszéde volt a 
nokerdcsrol. A mindenképen sikeres lefolyású 
kurzuson Eejérvármegve területéről még Szenli- 
ráiivi Károly bodajki plébános, a Katholikus 
Szövetség-igazgatója vett tevékeny részt. Mi is 
keicsztenysznciaiis kurzus előtt aliunk. Fiat ap- 
püeatio.

Fejedelem-várás.
Délen, a zúgó Mar mar a partján  
Halottak kelnek hosszú útra.
A lomha tenger búgó ajkán 
A fájdalom bömbölve, zúgva 
Vonaglik ál, nagy átkot verve. 
Válik a nagy vizek felöl 
Rákóczi számkivetett lelke.

Délén az álmok ligetében 
Hervad a mirtusz, a tubarózsa. 
He illatuk Összeverődik 
Es megüt némán egy bokorba 
Könyontó nagy bánattal telve. 
Sirászi kertből visszaszáll 
Rákóczi számkivetett lelke.

Idehaza a magyar földön 
Kelet nomád-csapat ja  várja.
Csak jö jj , van itt mirtusz, rózsa 
Es tenger a könnyeink árja.
Oh jö jj  mi árva telkünknek 
Te ragyogása, kincse, szentje . . . 
Sugaras délről vissza száll 
Rákóczi számkivetett lelke . . .

Sebestyén Gyula.

j  Rákóczi Eperjesen.
j — A Fcjcntugyci Napló tárcája. —-
| IrtaÁTarczai György.
j A szebeni országúton kövér ember eresz
; kedik le könnyű szekéren Eperjes felé. Egyre 
! biztatja kocsisát, hogy jobban hajtson; a lovak 

prüszkölnek, a szekérke röpül, de minden eról- 
ködés kárba veszett. A város falai ala érvén, a 

' lovak meghököltck az ág\ udörujtól, a kapu dü 
hörögve zuhant le orruk előtt: kilenc óra volt s 
a jövevény hoszus kifakadására harsogó kacajjal 

i feleltek a falak párkányán könyöklő labanc zsul- 
1 dosok.
1 -- Adok egy zekinót! -- fejezte be a
I kövér ember a hiúnak bizonyuló szóváltást s J Ígéretének súlyát ''.óvelendű aranypénzt csillogtat 

a felkelő hold fényében.
! Pár pillanat múlva fültárul a kapu szárny

ajtaja s a, bár szekeret vissza kellett küldeni a 
dubravai állásba, megkönnyebbülten lélekzik l'ol, 
midőn a felső piacra ér. j

A főtemplom tornya csonkán úszik a hold ; 
halovány sugaraiban, a házak kormos párkányai | 
összevissza repedeztek s a sok csupasz kémény I 

j mindmegannyi lármás felkiáltójelként hirdeti, hug'y 1 
a városban tűzvész dúlt. Üt év múlt el azóta, ! 
de csak néhány épület került hevenyészett zsúp
födél alá ; a falakról egymásba olvadó foltokban I 
ri le a nyers tégla, a lemálott vakolat tatarozd- i 
sára senki sem gondolt. ■

Én sdes szülőföldem - mormogott a 
jövevény — úgy látszik, Karafla elkotrodasa után , 
sem volt gyöngy eleied. ;

Tmiuir, vastag hangja kietlenül viszhang- 
zott a némán sorakozo házakról s felriasztotta a 

. Szentháromság-szobor talapzatán szunyókáló őrt.
- Megállj, ki vagy: — hallatszott á har- 

| sány kiáltás.
Jóbaráti — volt az idegen válasza s 

: az öreg alahárdos mentegetőzni kezdett. Meg
feledkezett magáról. Azt álmodta, hogy a bástyán 
strazsál, mint valamikor fiatalkorában. Hiábavaló 
volt must a kirendelt polgári őrök viraszlása, de 
a szenátorok ragaszkodtak az ősi szokáshoz. 
Labanc katonák róvják végig az utcákat fél
óránként ; de nem azért, hogy tilosban járó éjjeli 
kóborlókat ráncba szedjenek, vagy eltevelyedett 
polgáruk késéi mulatozását megzavarjak. Nem 
is volna ra alkalmuk, pedig de szeretnék, ha 
legalább egy-két elkeseredésében kuruc nótára 
gyújtó mesterlegényt hadnagyuk elé hurcolhat
nának.

— Nem baj, jó üreg ~  biztatta az idegen 
a magat végnélkül exkuzalú űrt. Az emelkedő 
hold liilbukott a házak mögül s fényében csil
logni kezdtek a Karai la-lele vérpad helyén épült 
szobor aranyozott barokk-cirádái.

Hát ezt mikor építették ?
— A nagy tűz után készült. Tizenkét kő

műves dolgozott rajta. Messze földről jöttek s 
szombat estenként egyik űzette ki a másikat. 
Hogy honnan jött a pénz, azt senki sem tudja . . .

Itt Kristóf mester elhallgatott. Eszébe jutott, 
hogy akkor pusztult el háza, melyen kívül már 
semmije sem volt. Tiz év előtt még a kefekötücéh 
atyamestereként szerepelt ; a zavarteljes idők 
tőnkre tettek üzletet, elszegényedésével lépést 
tartva fogyatkoztak meg tisztségei s ö öreg nap
jaira shazsálással vakja meg lejaüoját.
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Archívum Rákóczianum.
Irta: Könczöl Antal.

— A líákóczi-Aspremont-Krdody levéltárról. —
rűS i’ór'-tfívzr, oki. j'ó.

Most, amikor az eszményi szabadsághős 
visszatér száműzetéséből honába, hogy az édes 
hazai földben aludja tovább nyugodalmas álmát, 
bizonyára nem lesz érdektelen csak pár sorban 
is megemlékeznem az országos, sőt egyes vonat
kozásaiban világhírű Rákóczi-lcvé! tárról, amelynek 
ismerete nélkül a nagy fejedelem dicső korszaka 
olyan volna, mint a messziről csak nagy arányai
ban kivehető regényes tájék.

A Rákóczi-levéltár nagyobb és jelentősebb 
részében az Erdödy grófok családjának tulajdona s 
manap a nevezett főúri család vasvörösvári remek 
kastélyának erős tornyában van gondosan elhe
lyezve. A hatalmas levéltár tudvalévőén magában 
foglalja a Rákócziakén kívül a Lóránljfy, Báthory, 
az Aspremonl és Erdödy családok, valamint Tó- 
höly Imre levéltárát. A többezer s nagyrészt 
eredeti okmányokból álló tár kimeríthetetlen for
rása a történelembuvárnak, megbecsülhetetlen 
nemzeti kincs, mely gondos őrizetet igényel.

Épen ezokból egész a múlt század dere
káig az Áspremont grófok révén jóformán az 
Erdődy-családnak titka volt csak ezen gazdag 
irattár létezése és tartalma. Féltve őrizték másfél 
századon át, hogy valahogyan zsarnoki kéz 
hozzá ne férkőzhessék és kár ne essék benne. 
Csak a múlt század második felében nyitotta 
meg a kutató történettudomány számára az irat
tárt akkori tulajdonosa, Erdödy István gróf.

Legelőször Szalay Lászlóé volt a szerencse, 
hogy ezt a kincsesbányát megpillanthassa s an
nak gazdag tartalmát az országgal ismertethesse. 
Dicsőségetszerző munkájában azonban hamarosan 
megszakította a semmiv< 1 sem törődő halál. Az 
elhalt tudós által Budapestre szállított két láda 
iromány rendezése és másoltatása aztán Csengery 
Antal felügyelete alatt történt mindaddig, amig 
1870-ben a leghivatottabb kezekbe került a

levéltár átkutatása, másoltatása és kiadása. A 
kuruckorszak lelkes történetíróját, Thaly Kálmánt 
bízta meg ugyanis az Akadémia az épen meg
kezdett munka folytatásával és befejezésével. Az 
ő kiváló tudományának s hangyaszorgalmának 
köszönhetjük, hogy minden érdeklődő számára 
hozzáférhetővé vált a levéltár hatalmas anyaga, 
amennyiben megjelent az Akadémia kiadásában 
az „Archívum Rákóczianum“, mely a vörösvári 
irattár összes fontosabb aktáit — kiegészítve a 
budai királyi kamarai és a Károlyi-archívum 
adataival — fölöleli.

Mint föntebb említve volt már, a vürösvári 
levéltár több történeti nevezetességű család okmá
nyait, iratait foglalja magában. A Lórántffy és 
Bathoiy családok és a Rákóczyak, különösen I., 
II. György, l. és II. Ferenc fejedelmek irattárai, 
valamint Tököly Imréé, már II. Rákóczi Ferencnek 
tulajdonát képezik.

A minden tekintetben kiváló becsű irattára 
dicsőemlékü fejedelemnek is féltve őrzött kincse 
volt, ami nem is csoda, ha meggondoljuk, hogy 
magában foglalja a felsorolt fejedelmi házak poli
tikai, hadügyi, diplomáciai, birtokügyi, közigaz
gatási és magánügyi okmányait, levelezéseit, uta
sításait és szerződéseit, leltárait és naplójegyzcteit.

Amikor I. Rákóczi Ferenc fejedelem meg
halt, a Rákóczi-árvákkal együtt az irattár is elván
dorolt Bécsbe, ahonnét utóbb az iratok nagyrészt 
Kassára küldettek a szepesi kamara őrizetébe. 
Amikor aztán Rákóczi megnősült és visszatért 
hazájába, magával hozta a birtokában levő újabb 
időkből való Rákóczi irattárt, amelyet azonban 
elfogatásakor szintén konliskáltak és Kassára 
szállítottak. Amint tudjuk, Rákóczi fogságából 
egy derék német tiszt önfeláldozása árán meg
szabadult s Lengyelországban keresett menedéket. 
Innen talált utat hazájába a német zsarnokság 
ellen elégedetlenkedő magyarok hívására, hogy 
élére álljon annak az alkotmányos küzdelemnek, 
mely a Rákóczi névnek oly sok dicsőséget szer
zett. Szerencsés kimenetelű hadjáratai közt elfog
lalta Kassa városát s ezzel ismét birtokába jutott

"

erőszakkal lefoglalt irattárának is. Ezenkívül össze
szedette az egész országban a családjára vonatkozó 

j iratokat s előkelő, megbízható emberekre bizta a 
j Munkács várában elhelyezett irattárat. Ugyanitt 
j kezelték, de az elődökétől egészen külön a feje
! delem irattárát is. Ez két részre oszlik: a belkor- 
j mányzati, rendes, továbbá a hadügyi, titkos 
| levéltárra.
j Amikor a nemzet a hadakozásban kimerült 
I s előre látható volt, hogy a császár s a felkelő 

magyarok közt valami megegyezés létesül, Rá- 
kóczy nem óhajtott háborúskodása után semmi 
előnyt. Elhagyta az országot. Nem feledkezett 
meg azonban nagyjelentőségű irattáráról sem, 
mert ennek fontosabb részét is magával vitte 
hordókban szállítva lengyelországi birtokára s 
viszocskai kastélyában helyezte el. Ott maradt az 
archívum azután is, amikor a fejedelem megkez
dette bujdosását, mert emlékirataiban maga is föl
említi, hogy sajnálattal nélkülözi kedves irattárát, 
igy sok adatot csak úgy adhat elő, ahogy arra 
emlékszik.

A levéltár sorsáról inajnetn egy századon 
át mit sem tudunk, mindaddig mig a nagy feje
delem nővérének, Rákóczi Júliának unokája: 
Aspremonl János Gobert őrgróf valamikép meg 
nem szerezte. Mivel ennek a hazafiu főurnak 
Rákóczi vérsége miatt úgy is volt már kellemet
lensége a bécsi udvarral, volt rá gondja, hogy 
az irattárat titokban és biztonságban tartsa, azért 
az ónodi vár egy rejtett helyén befalaztatta. 
Innen utóbb kedves tartózkodási helyére a tren- 
csénmegyei rovnyei kastélyába vitette, ahol hoz
záértő emberekkel különösen a birtokviszonyokra 
vonatkozó ügyiratokat rendeztette.

Apremont őrgróf halálával, a fejedelmi irat
tár leányára Erdödy Györgynére s benne az 
Erdödy grófi családra szállott. A múlt század 
negyvenes éveiben a vasmegyei gyepüfüzesi kas
télyba szállíttatott s ott volt 18(J4-ig, amig az 
Erdődyek fényes, mórstilü kastélya Vasvörös- 
várott elkészült, ahol aztán oly kedves otthonra 
talált.

Az öreg felsóhajtott, ráfüggesztette szemét 
a jóképű idegenre s azon tűnődött, könnyitsen-e 
szivén előtte.

— Miféle emberek voltak azok a kőmive- 
sek ? — kérdezte ez.

— Nem tudom. Jámbornép lehetett; vasár
nap reggelenkint a Kálváriára jártak imádkozni. 
A hegyi kertészleányok nótába is szedték őket. 
Mesterük Szoror Angelika sírjánál mormolt el 
mindig néhány imát. Az apáca szomorú históri
áját is megénekelték s mikor a tizenkét kőmives 
elhagyta a várost, a két történei^összekeveredett 
a bohó lányok fejében. A szobor építőjét meg
tették Karafiának, a legények közt szerepelt az 
íródeák s néhány a narminc hóhér közül . . .

— Isten áldja meg, jó ember, — szakította 
meg a szószaporitást az idegen s tovább ment. 
Alajka éltünk a házak árnyékában. Kristóf mester 
utána kiáltott:

— Siessen fedél alá jutni. Nemsokára elüti 
a tizet. Bekísérik, ha nincs passzusa.

— Szegény Kristóf, hogy valamikor jó 
napokat láttál, csak orrod pírján látszik meg, — 
suttogta ez, midőn a templomon túl járt. Majd 
ismét megállapodott.

— Az én házam, — sóhajtotta. Bekopog
tassak ? Hátha idegenek laknak benne.

Egy ideig habozott, de amint az őrjárat

lépteinek kopogása megütötte fülét, előszedte a 
rozsdás kapukulcsot s benyitott. Végigtapogatta 
a folyosót; a lépezőház el volt zárva. A szom
szédban a kertre nyíló üveges tornácból gyertya
fény áradt kifelé. Átmászott az alacsony deszka
korláton s benézett a függöny hasadékain. Hat 
szakálos férfiú ült az asztal körül; az egyikre 
rögtön reáismert s a szive nagyot dobbant. Oda
tapasztotta fülét az ablakhoz, mohón lesve a 
bent folyó beszélgetést.

— Mi lesz velünk, ha birkatürelemmel vi
seljük el a sok igazságtalanságot. A labanc kifoszt 
mindenünkből. Az adót ismét fölsrófolják. A mű
helyekben csak a mesterek kiéhezett gyermekei 
lézengenek.

— Pedig nektek még jó dolgotok van, — 
szólalt meg valaki erőteljes hangon. Mióta a feje
delem fia Sároson telepedett le, udvara sokat 
vásáról be Eperjesen. Másutt még nagyobb a 
nyomor. Ha még tovább is igy tart, vége a 
magyarnak.

— Mit tegyünk?
— Az elégedetlenek száma nőttün nő. Engem 

küldtek ide. Ti meg nem akartok hozzánk csat
lakozni.

— Szegény városunk kimerült, csapás csa
pás után zúdul fejünkre. Oh, Uram, hogy nekem 
ezt mind meg kellett érnem. És senkim sem 
maradt, kivel fájdalmamat megoszthatnám.

A nyolcvanon túl járó Krisztmann reszkető 
hangja elhalt.

— Vigasztalódjék, bátyám, — mondta rá 
Antelami Tankréd, — én idegenből szakadtam 
ide, mégis átérzem ama fájdalmad mely szivét 
gyötri.

— Csatlakozzunk az elégedetlenekhez, — 
fűzte aztán hozzá. A háború sem lehet kegyet
lenebb, mint a béke a labanccal nyakunkon.

Szikszay Pál polgármester és a két szená
tor helyeselte szavait. A muzsikus íiz év óta 
maga is városi polgár volt s tanácsa mindig 
helyesnek bizonyult.

A fejedelem fia még habozik, — szolalt 
meg az elégedetlenek követe. De nem csoda, 
mikor a szomszéd városok lemondtak mindenről. 
Hallgassatok Antelamira s a herceg ma-holnap 
kibontja apja zászlaját.

— Éljen a városi vár ura ! — kiálltott föl 
a muzsikus s a poharak összecsendültek. A 
követ a szövetség jeléül kezet fogott a szenáto
rokkal. Antelami ismét töltött; de mikor har- 
szor is koccintani akartak, belépett az ajtón a 
kövér ember s az asztal körül ülők ijedten 
fölugrottak.

— Thurán doktor, — rebegte a muzsikus 
sápadtan. A két szenátor ijedten húzódott vissza.

— Nolite timere, ego sum — bömbölte az 
orvos; pár nap etőtt volt husvét s a szepegők

óriási válásztékban kaphatók a legjutányosabb áron
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Érdemes a fölfegyzésre, hogy az irattárban 
elhelyezett akták nagyrésze magyar nyelven Író
dott ; van köztük számos francia, latin, lengyel 
és német nyelvű is. A kényesebb természetű hadi 
iratok közt sok a számjegyekből alkotott titkos- 
irásu, amelyek közül ma már kevés vár meg
fejtésre.

Ennyiben körülbelül be is számoltam az 
adott keretben a Rákóczy-levéltárról.

Ebben a keskeny keretben csak ennyit van 
módomban az örökbecsű archívum Rákóczi an- 
numról vázlatszerüleg közölni. Annyi tény, hogy 
nemcsak most, amikor éppen időszerű, hanem 
mindenkor bízvást megérdemli, hogy figyelmün
ket feléje irányítsuk. ^

Megfordítva bár a Rákóczi-cimer, a név 
mégis halhatatlan, az egész magyar történet 
s a család irattára hirdetni fogják a késő időknek 
is a Rákócziak örök dicsőségét.

A kuruc-poézis.
Sok fényességes korszak volt a mi nemze

tünk történetében. Ezer évnek enyészetes ködén 
át örök fénnyel ragyog a honfoglalás dicsősége; 
Nagy Lajosnak, a Hunyadiaknak kora, a 
daliás idők teljessége, büszke lángot gyújt a 
magyar szemében ; a Zrínyiek nevét évszázadok
nak lomha szárnycsapása le nem súrolta a tör
ténelem lapjairól; a TS-iki szabádságharc tüne
ményes kora mámorba szédíti a lelket. He vala
mennyinek fölötte áll a kuruevilág. Az a korszak, 
melynek története a nemzet lelkének legmélyeb
ben gyökerező szálaiból szövődött össze. Ha a 
korúékor költészetének emlékeit lapozgatjuk, az 
érzéseknek oly nagy változata és mélysége, az 
örök fenmarndásra számot tartó eseményeknek 
oly gazdag sorozata jelenik meg előttünk, melyei 
más korszakban nem találunk. Csodás varázsa 
poézis c kornak története, mely egybeolvasztja a 
vallásos és nemzeti érzéseket, a családi életet és 
szerelmet, e legmagasztosabb megnyilvánulásait 
a léleknek.

A vallásos énekekben elválaszthatatlanul 
kapcsolódik egybe nemzetünk letűnt századainak 
legszebb két erénye: a vallásosság és a haza
szeretet. Ha a magyar, — akár örömében, akár 
bánatában — az Istenhez fordul, nem felejti ki 
soha imájából a hazát. Ha viszont hadi dicső
ségről, vagy nemzeti gyászról énekel: soha meg 
nem esik, hogy lelkében a vallásosság húrját is 
meg ne pendítené.

Nyújtsd ki szent t'risten 
Hatalmas karodat.
Áldd meg szerencsékkel 
Szegény magyarokat.
Mert te benned bízunk 
Ks nem más senkiben.

így imádkozik a kuruc a nemzetért. Akár 
vigad, akár busul, az Isten neve ott van az aj
kán. Isten nélkül nem ismer harcot, nem békét, 
nem dicsőséget, nem bujdusást. „Bort kupámba, 
bort! Embert a gátra! Tyukodi pajtás, Induljunk 
rája! Verjük állal az labancot a másvilágra, 
l ’gy ml Isten békességet ales hazánkra!" Szen
vedéseiben éppúgy az Istent keresi, mint mámo
ros ürömében. Mikor az mszag egyik szegletétől 
a másikig hányódik, annál keres vigasztalást, 
akinek nevében harcba indult.

Megragadó .1 bujdosó kurucok költészete. 
Mint viharvert madarak, fészekre nem találva bo
lyongnak sötét erdők mélyén. Az elhagyott csa
ládi kör nyájas képének emléke vérző seb gya
nánt gyotri szivüket. „Sem fchjhcl/ük el mi 
cseléd inkel, melleUiink forgódé) szép gyermekinkéig 
Eszébe jut a bujdosó kuniénak apja, anyja, jegy
beli mátkája s lemondó fájdalommal küld nekik 
végső üzenetet : „Amott kerekedik egy fekete felhő, 
abban tollászkodik egy fekete holló. Várj meg 
Imlló, várj meg, hadd izenjek tóled apámnak, 
anyámnak, jegybeli mátkámnak." Siratja, gyászolja 
az elhagyottakat: de szenvedéseinek leggyotrcl- 
mesebh perceiben sem gondol arra, hogv a nem
zet szent ügyének megtagadásával váltsa meg 
magát. Ha mint kuruc nem élhet otthon, inkább 
hujdosik uttalan utakon, de kuruc-voltát meg 
nem tagadja. „A merre tenger zug, a merre a

szél jár, csillag lehanyatlik, — ott nyugszom 
meg én már.“

Silány kor az, melynek mártírjai nincsenek. 
Volt is a kuruckornak mártírja bőségesen. Hosz- 
szú, szenvedéssel teli vértanuságról zokognak a 
bujdosók énekei. Búsan kérdi magától a bujdosó 
kuruc, hogy „hol leszen az idegen földön rom
lása, vagy piros vérének hol lesz kiontása és 

j gyarló testének csontja kihullása." „Üldögél az 
erdők mélyén, hogy ne is látná a napfény. Le

, veiét fa csak hullajtja, keltét-jártát eltakarja, kis 
I madárka bús szózatja hirét-nevét elsiratja." Mély 
, szenvedésnek kell lennie annak, mely „az erdők, 
j berkek, vad kősziklák" között igy beszél a buj- 
j dosóhoz: „Szived mindent elfelejtsen : hogy ne 
I fájjon, emlékezzen." Mennyit szenved a bujdosó 
• kuruc, mikor „őszi harmat után nagy hegyeknek 
j ormán fujdogál a hideg szél, zöld erdő harmatát, 
j piros csizmák nyomát hóval lepi be a tél." A 
| martiromsággal határos az, mikor „hegyeken 
i völgyeken, falukon, utakon, erdőkön, mezőkön 
j minden ellensége" s mikor csak annyit tud biz- 
1 tosan. hogv „vad gyomrában lészen temetése."
: S vájjon a bujdosók fejedelmének, a nagy
i Rákóczinak alakja nem jelenik meg a kuruc 
1 költészetben ? 1 lazug volna e kor irodalma, ha 
| Rákóczi nemes alakjáról megfeledkezett volna.
| (itt találjuk fejedelmünket az „Esztergom meg- 
j vételéinek ragyogó sorai között; találkozunk vele 

annak a sok diadalnak a megéneklésében,
1 melyeknek emlékéit a „Vak Bottyánról való 

ének" őrizte meg számunkra; ott áll előttünk a 
bujdosó Rákóczi, amikor „halálos nehéz köd 
mindent búsan beföd", amikor a szatmári béke 
után előre megjósolja, hogy:

l.lj"ti iikv, az ián, szeueny Magyarország
McgallinzoU te imT e keserves órát . . .
Mikor réij megholtam, akkor is sirattok,
Haló i'oroinhiil is feltámasztanátok, 
i K-vieszeJnélok még porhanyó csontimot. 

igaza volt. (összeszedtük porladó csontjait. 
Tévednénk azonban, ha azt gondolnánk 

hogv a kuruckornak csak jcremiádjai vannak. A
fi'irf órw‘fi /‘nf'lv-plr i lirii In lé n p k n L ’  n

arcára mosoly tilt, e füszcgiil alkalmazott szavak 
reávallottak.

— Hogy kerültél ide, honnan jüsz ; téged 
megfojtatott KarafTa ? — zúdultak feléje a kér
dések.

Tht rán a nyakához kapott.
— Megfojtottak ? Nem emlékszem rá - 

mondta jóizü flegmával s nyomban rá poharat 
ragadott:

— Harmadszor is éljen Kákóczy !
A többiek ajkán viszhangzó éljenzéstől 

megremegett az üvegfal. Kriszmann aggódva 
csillapította lelkesedő vendégeit.

— - Nézz ki fiam — mondta a muzsikusnak 
— nem mozog-e valami valami odakünn ?

Jó helyen voltak. A kert fölött magas kőfal 
emelkedett. Thurán udvarán túl meg a Rákóczi- 
palota meredt az égnek. Az elégedetlenek követe 
pihenni tért, a többiek körülfogták az orvost s o 
elbeszélte odisszeáját.

Karal'fa bora, amellyel a zempléni urak le 
akarták kenyerezni, elfogyott; valamelyik gaz
ember elárulta, hogy neki van a legjobb pincéje 
a városban s még aznap este börtönbe csukták 

_ — Szerencsémre emeletes pincém alsó
felébe vezető ajtóját még az ostrom idején be
falazta ttam, hanem most már az is üres/A leg
jobb boraim árán váltottam meg életemet. °

A társaság fejében csak most kezdett vi
lágosodni, miért kvártélyozták be magukat a 
hóhérlegények Thurán házába, siettetvén beteges 
öreganyja halálát.

Az orvos elfogatását megelőzőleg a por
koláb lázas gyermekét gyógyitgatta s ez az alsó 
pince titkainak elárulásával megvesztegette a 
zsúfolt börtön körül settenkedő hóhérokat. Vala
melyik pribékkel ruhát cserélve szökött meg 
éjnek tdején. Kapukulcsán kivül, melyet orvos

; létére mindig csizmaszáraban hordott, semmit 
sem vitt magával.

- - Reggelig Szchenbe értem, ott a görögök 
I fölvettek szekerükre s Krakkóig meg sem álltunk.
■ Idővel a lengyel érsekhez kerültem. Isten nyu- 
I gosztalja haló porában. Udvari orvosa voltam a 
í múlt hónapig. Kétszer kisértem el római zarán- 
j dokutjára. Voltam Bolognában is . . .
| Thurán a muzsikus vállára ütött s rá- 
j gyujtutt arra a bohó barkarollára, melyet vala- 
j mikor együtt énekeltek. A társaság szétoszlott,
! Tankréd, ki Krisztmannál lakott, Magdus Ieánv- 
i kori szobájában, tölkisérte az orvost házába.
| Vastag porréteg lepett cl mindent a szo-
! búkban, a mennyezetet tenyérnyi repedések ha 
I sogatlák. Amint gyertyagyújtás után a függő

nyűket összevontak, denevér rebbent föl a szövet 
mögül. Thurán doktor a szomszéd szobába 
hessegette, razárta az ajtót s a muzsikust egy 
rettentően rozoga karosszékbe leszorítva, melléje 
telepedett. ( '.yennekes üröm fogta el szivét. Otthon 
volt s viszontlátta azt, aki után leginkább vá- 

i gyódott szülővárosába. Alig távol élt innen, mind- 
i megannyi tordóles érte szivét, valahányszor 
| egyik-másik Krakkóba tevedt kalmártól, kolduló 
! baráttól, világjáró mesterlegénytöl anyja, rokonai 
| legjobb ismerősei haláláról értesült. S akivel leg- 
j jobban értették meg egymást, itn mellette ül, éi. 
i Az idő nem igen viselte meg, csak szemének 
; ragyogó tüze, mely huszonöt év előtt szépséges 
I *luHa szivet is lángra lubbantotta, — mintha Id- 
í aludt volna. Nyílt homlokára barázdákat vésett a 
I szenvedés, ajkai körül keserves mosoly cikázott 
j mikor a múlt emlékeit folelevenitettéU ’
; Észrevétlenül tűnt tova óra óra után • sok 
j elmondani valójuk volt. Künn foszladozni kezdett 
| az éjszaka leple s az orvos gégéje kiszá.adt a 
sok beszédtől.

— Borod nincs? — kérdezte Tankrédtól,
| ki mosolyogva rázta fejét.

Thurán homlokára ütött. Odament a fal
hoz s végigkopogtatott rajta a muzsikus mankó
java).

i — Mit csinálsz ? — kérdezte ez elcsodál
j kozva.

— Megvan, jere ide! — kiáltotta jóbarátja 
s leütögetve a szobasarok mellett a vakolatot, 
fölránlotta a felszínre kerülő vaslemezt.

! A fali fülkében penészes szalmatokba csa- 
| vart palack villant föl, melyet az orvos apja — 
í a Thuránok ősi szokásához híven — rejtett oda 
| nászlakomája borából, hogy majdan a következő 
; ivadék mennyegzöjen ebből igyanak az uj 
, menyasszony boldogságára.
! - Lakodalmat nem igen lát többé e ház
, szavalta a doktor elérzékenyiilten. -— Én 
| vagyok az utolsó Thurán. Ürítsük ki e pa- 
1 lackot most, mikor újra megtaláltuk egymást.
: Kössünk szövetséget, hogy nem válunk el többé 

mindhalálig . . .
Antclami szemében köny csillant föl. Min

denki szerette e városban; a polgárok, kik vala
mikor útját állták a jött-ment boldogságának, 
mióta megtanulták ismerni, a tüzbe is követték 
volna. S mégis, mig Thurán távol volt, gyakran 
érezte magát elhagyatottnak. Nem volt senkije, aki 
előtt bizalmasan föltárhatta volna szivét, mikor 
ez a visszaemlékezés keservével csordultig telt s 
akivel megoszthatta volna fájdalmát, melyet csak 
az érthet meg, akinek nem kell megmagyarázni 
az okait . . .  J

Az évszázados asszubor zamatos illata szerte 
aradi a szobában s a doktor az ünnepélyes pil
lanat hatása alatt sem mulaszthatta el, hogy 
szakértőén ne csettintsen nyelvével, mikor koc
cintottak. Végtelenül jóleső érzés vett rajta erőt,
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csőség fényében ragyognak Nagv Bercsényi 
Miklós, Vak Bottyán, Bezerédi, Balogh Ádám, a 
kuruc vezérek legjobbjai. Nemcsak bánata volt 
a kuruckornak; volt annak dicsősége is ! Beze- 
rédinek Sárvár alatt vívott csatája után „a Rábá
ban vértül híznak az halak . . . német testek 
borítják az parragot, vadmadarak lakodalmat 
laknak ott.“ Büszkén dalolják a győztes kurucok, 
hogy Bercsényi követésében „Morvát és Bécs- 
alját sokszor felnyargalták, Ricsán generállal 
táncát eljáratták. “ Mikor a kölesdi harcban | 
„Balogh Adáin a kardját emelte: az Sió berkéig 
Ion nagy sivalkodás, fel Simontornyáig sürü 
nagy roppanás . . . német is elveszett, a rác is 
elszaladt." Esztergom megvételénél mire a nap 
harmadszor felsütött: magyar lobogó lengett á 
császár zászlaja helyén.

A labancnak csúfos kudarcai a magyar 
léleknek egy ősi vonását is beleolvasztják a kor
szak verses alkotásaiba: a humort. A „daru-lábu, 
szarka-orrú nyomorult németség" örökös tárgya 
a kuruc jóizü humorának. Enni tud csak a 
német, de nem harcolni! „Alig nyílik fel a szája 
berdó-kiáltásra : korog-morog üres hasa, siet júl- 
lakásra." Csakhogy amit fogna rajta az evés, 
azt leveri róla a kuruc s marad a német, ami 
volt: „elfárasztott-elbágyasztott dióverő pózna." 
Az evésen kívül csak egyet tud még a német: 
futni. „Fut a tokos, tüzes madzag kihull a 
kezéből, őszi keserű gombája (gomba-forma ka
lapja) kidől az fejéből." Bezzeg más a kuruc! 
„Patyolat az kuruc, gyöngy az felesége, hetes 
vászon az labonczság, köd a felesége."

Bármekkora azonban a kurucban a fajsze
retet és németgyülölet, durva hangon nem át
kozza ellenségét. Éti-veri, ahol éri, de nem át
kozza, csak csúfolja. A kuruckültészet emlékei
ben egy helyen fakad ki erősen a németgyülölet, 
de ezt a kifakadást is a humor aranyozza be. Az 
obsitról szólva ez a legerősebb mondása: „Nin
csen abban semmi virtus — Verje meg a Jézus 
Krisztus."

íme, így szövődött a kuruc költészet a lel

kesedésnek piros, a humornak aranyos, a re
ménynek zöld s a bánatnak lila szinéből. A lel
kesedésnek viharzó orgonája, a játszi jó kedv 
enyelgő fuvolája, a bánatnak zokogása s a harci 
kedvnek dübörgő égzengése fenséges harmóniába 

| olvad s e harmónia oly jól esik lelkűnknek a 
lázas, lármás modernizmusnak egy-egy pihenő 
óráján.

Bendi Nándor.

A hazatérés próféciái.
Poétáink érzékeny lelke, mintha csak előre 

érezte volna a bujdosók s főként Rákóczi ham
vainak hazatérését. Szinte próféciákba bocsátkoz
tak ez irányban, egész önkéntelenül. Hol biza
kodva, hol peszimisztikus formában sürgetve a 
hamvak hr.zaszállitását.

Egy-két példával szolgálunk.
Petőfi lángszelleme mikor sejtett*", hogy 

„viradni fognak nagyszerű napok, élet-halainak 
rémes napjai," szabadságszerető szivének egész 
hevével fordul Rákóczi felé.

Az ügy, amelynek katonája v-ilt.il,
Nemsokára diaijaimat ül.
De te nem lesz itt a diadalnál,
Nem jöhetsz el a sir mélvibnl !

Hamvaidnak ellmzása végett
I'.lzarándokolnánk szívesen.
De Imi tettek le a sirhan leged '•
Hol sírod • Nem tudja senkisom 1

Amit a szabadságharc tüzében elfoglalt 
nagy kültö nem tudhatott, a békés utód megta
nulta és teljesitette.

Eudrűdi is várja a visszatérést a kurucnó
tákban. Költői lelke gyengéden, a liu szeretető
vei költi beteg anyját álmából:

Szülőhazám, Magyarország !
Kákoeziék kopogtatnak !

De hona beteg. Érzi a figyelmeztetés súlyát. 
Erőlködve föl is kel, hogy bebocsássa a kopog
tatókat de gyengesége visszaejti.

K i Íny töl ázott párnájára.
Sebzett szive nagyot dobban,
He azután újra hallgat . . .
Kákócziék siró lelke 
Kopogtathat, kopogtathat ! . . .

Radó Antal „Rákóczi sírja" cimü költemé
nyében hatásosan szól a hamvak hazahozatalá
nak szükségességéről.

S tán azt képzelted, évek múlva 
Török vizek felé vonulva 
Jön egy magyar csapat,
És dísszel, fénnyel, diadallal 
Hazakiséri majd daloddal 

| A te hiilt hamvadat ?
j <>h nagyságos fejedelem,

Hiába hitted, mindhiába !

Szegény a hon, annyira szegény, hogy 
annak, ki százhúsz mérföldjét neki adta, viszon
zásul hat lábat se nyújthat — mondja gúnyos 
mentegetéssel és keserű rezignációval gondolja e l:

lm, halva se talált kegyelm et!
Van feledés százféle bűnre.
De, amit ő miveit, az ime 
Meg egyre fáj, meg egyre bánt 
Törvénybe van rebellis volta,
Ks az élőre és a holtra 
All az ítélet egyaránt.

Ki is vethetne fel ily eszmét ? Nem tudhatni 
a közönséges, mindennapi gondban kifáradt elme, 

j ha ily kötelességre figyelmeztetnék, nem fordulna-e 
el megbotránkozással ? Csak a költő szól még 
felőle, de ennek ha szól:

Ivet könnye hull le a papírra :
Az egyiket fájdalma sírja,
A másikát szégyene I

j Ismeretes, hogy Rákóczi a n. tgyar költé
szetnek egyik legkedveltebb hőse. Hogy mégis a 
drága hamvak hazahozatalát kevesebb költemény 

| sürgette, vagy csak célozta is, erre az irodalmi 
| és politikai élet kölcsönhatása adja meg a ki- 
I merítő feleletet. Beöthy Zsolt szavait idézzük 
j erre nézve:
, — Szerencse az, hogy nemzetünk irodalma

minden időben támogatta nemzeti irányzatával 
nemzetünk érzületét s ezzel nemzetül fenmara- 

; dúsát és erősödését. E tekintetben a a leglany- 
\ hább, legviszásabb koroknak is voltak képviselői, 

kik irányzatukat fennen hirdették és átadták 
i kedvezőbb idők fiainak.

A kedvezőbb idők fiai mi voltunk. A buj
dosó vezér alakját különböző felfogásban — 

! majd elegikus hangon, meghagyva örök bujdo
sónak, majd tüzes érzülettel csak leikével, a 

i szabadság szimbólumával foglalkozva, mely úgyis 
j visszatért közénk — sok költőnk véste már szi

székét barátjáéhaz vonta s ők egyszivvel, egy- 
lélekkel halkan énekelni kezdtek. Az udvari ab
lakon áttört a hajnal pirosló fénye, rózsaszín 
sugaraiban izzó aranyként csillogott a nászbilli- 
komba töltött tokaji bor s ők ismét koccintottak. 
De a kiket azélőtt hosszú sorban éltettek egy*- 
másután, mind meghaltak. Csak a hófehérhaju 
Krisztmann élt, de egyiküknek sem volt lelke a 
megtört szivü aggastyánnak azt kívánni, hogy 
még tovább is cipelje az élet keresztjét.

— Éljen Rákóczi! vágta ki magát Thurán.
Sokat hallotta emlegetni nevét Lengyelhon

ban s a doktor tudta, hogy itthon még többen 
ejtik ki titokban s foglalják imáikba.

A szabadságharc szeie kísértett a levegőben 
s ezeren lesték, mikor bontja ki a hősök fia 
dicsőült ősei zászlóját, az  ifjúság heve áradt 
szét a két jóbarát ereiben, mikor erre gondoltak. 
Túl voltai a férfikor delén, de most gyökeret 
vert szivükben a hit, hogy hasznára lesznek az 
igaz ügynek s a városnak, hol egyikük boldog 
ifjúságát átélte, amely a másiknak, bár szenve
désnél egyébben nem volt része benne, szintén 
mintha szivéhez forrt volna.

— Te majd ismét összeszeded a muzsiku
sokat s lelkesiteni fogod a várost, mint Sehultz 
tábornok ostromzára idején.

— Te meg a sebesültekről gondoskodói s 
igy életünk mégsem céltalan.

A. felkelő nap sugárözönt árasztott a szo
bába s nekik úgy tűnt föl, mintha már annak a 
napnak a fénye kápráztatná szemüket, melynek 
virradását milliók lesik.

Thurán fölemelkedett, föltárta az ablakot 
és teli tüdővel szivta magába a tavasz édes le
heletét; majd átnyalábolta Tankréd vállát s az 
erkélyre mentek.

A piacon kirakodó nép csüggedten lézen-

| gett a főtemplom körül. A sárosi udvar szekerét 
; ma nem küldték ki a hetivásárra és senki sem 
1 tudta, miért maradlak el. A egyre közeledő ria

dalom csakhamar megadta a kellő fülvilágositast. 
Lovasok vágtattak keresztül a sztbeni kapun, a 
felső külváros népe szitkozódva, átkozódva sza
ladt utánuk. Az egyre növekedő emberáradat meg
akadt a Rákóczi-paiota előtt. Toporzékoló labanc
paripák fogták körül Rákóczi Ferenc kocsiját, 
akit az éj folyamán tartóztatott le Szolári gróf, 
hogy kétszáz labancával Bécsbe kisértesse. A 
nép fenyegetőző viselkedése egyre kevesebbe
déit, az alsó piac felől a kovács-céh verekedésre 
mindig kész legényei jöttek rohanva; azt gon
dolták, hogy ismét részeg labancok kezdtek ki a 
vásáros néppel. A mint Rákóczit megpillantották, 
vad kiáltással mentek neki a lovasoknak. Szuiári 
meghökkent; intett katonáinak s ezek lekapták 
töltött fegyvereiket. Nyomasztó csönd támadt hir
telen, a kovácsok megálltak, de a következő pil
lanatban tisztán hallatszott a cseltenés, midőn 
puskájuk ravaszát fölhúzták.

Rákóczi sápadtan ugrott fül a kocsiülésről.
- -  Polgárok! — kiáltott izgatottan. Meghat | 

ragaszkodástok. De borzadok a hiába ontott vér
tői . . . Nyugodjatok meg. A király parancsára 
fogatott el a gróf. Esküszöm, hogy ártatlan va
gyok. Bízom a király igazságosságában. Pár nap 
múlva bántatlanul térek vissza városion át . . .

Szavai a háborgók szivébe lopóztak, a tö
meg oszladozni kezdett. Antelami Tankréd kiha
jolt az erkély korlátján. Lelkén keresztül ciká
zott Rákóczi nagyapja, nagybátyja, édesanyja és 
apja szomorú sorsa, kik mind a becsi kabinetnek 
köszönhették romlásukat. Rossz sejtelem vett erőt 
szivén, sajnálta a fiatal fejedelmet, ki oly sok
szor hívta kastélyába muzsikálni I látta mint dől
nek romba azok a tervek, melyeket az egész or-

j szag népe szive rejtekében sző. Szeme végigfu- 
j tott a csoportokra oszló tömegen; meg volt róla 

győződve, hogy még nem veszett el minden; so
kan vannak s ha kiszabadítják, közel a lengyel 
határ, a labanc helyőrség üldözését majd csak 
föltartóztatják valahogy. Rágyújtott arra a vért 
fölkorbácsoló kesergő nótára, melyet a tavalyi 
alkotmánytipró bécsi gyűlés után terjesztettek vá- 
rosról-városra a bujdosó kurucok:

Hejli keserves az élete 
Szegény magyar nemzetnek,
Labanc nyúzza, nyomorítja,
Sohse lúgyj a németnek . . .

Tiszta bariton-hangja ércesebben csengett a 
a reggeli levegőben, mint valaha. A polgárok 
szivében forrni kezdett a vér, mindenki Rákóczira 
meresztette szemeit. Ennek halovány, férfias ar
cán kigvult a pir, barna szemében föllobbanó tűz 
villogott, kezét fölemelte, ajka beszédre nyílt, de 

| a muzsikus még be se fejezte a kuruc-dal má- 
| sodik strófáját, midőn Szolári tiszttársa elsütötte 
' pisztolyát s Tankréd átlőtt mellel bukott le. •

Mire a tömeg fájdalmas meglepetéséből 
i föllocsudott, Rákóczi mögött becsapták az ősi 

palota kapuját. Szolári gróf öt labanccal lakosz
tályába vitette föl foglyát; a palota udvarát meg
szállták a lovasok.

A Flórián-utca felöl a kivonuló gyalogos 
labancok dobpörgése riant föl. A Thuránház előtt 
tolongó nép nem ügyelt rá : mindenki a muzsikus
hoz igyekezett, kinek vére szertefolyt a kövezeten.

Az emeleti erkély ballusztrádja mögött Thu
rán György doktor feküdt magára hagyatva, 
szélütötten.
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' X /onhpl- Gyermekágyasoknak és csecse
it O tJU t/r, möknek nélkülözhetetlen. Min-
Aranyer den tisztaságot szerető -embernek
P 7 l l k f i r -  feltétlen szükséges u „Z é r o“
l használata, mert abszolút tiszta
DGt6Q6Kn6k, és kellemetlen érzést nyer általa.

Meggátol minden horzsolást és infekciót. 
Használatban olcsóbb a papírnál.

.............Kapható m indenütt!...............

„Z É R 0“ szabadalmazott íattaárugyár
Telefon 87-52. BUDAPEST. Jejefon 87- 52.

vünkbe kora gyermekségünktől. Elmondhatjuk, 
hogy költészetünkben szinte közfelfogássá vallott 
már Rákócziról:

lm, haló porodnak, egész mivoltodnak 
Xem holt hideg érc, kő, millió hőn érző 
Múlás honfisziv az őrzője, óvója,
Űrökké virágos, élő koporsója . . .

Rákóczinak lelkét megőriztük, róla, mint 
bujdosóról hallottunk leginkább s a költészet 
mint témát is ez irányban mutatta őt be legszí
vesebben. Azt, hogy ennyivel beértük, hogy 
hamvai hazahozatását a költészet kifejezőbben 
nem sürgette, azzal okuljuk meg, hogy erre az 
irányköltészetre közéletünk nem adott impulzust.

Ez az impulzus is bekövetkezett aztán 
Kossuth holttestének hazaszállításával. A kegye- 
letes aktus lendületet adott a politikai életnek, 
ugyancsak a költészetnek is s a felujuló nemzeti 
érzés szent kötelességének érezte a Rákóczi-ham- 
vak kérdésének végleges elintézését.

Most már nagyszámú, szebbnél-szebb köl
temény bizonyítja, hogy bár az irodalom ez eset
ben az impulzust a politikai életből nyerte, de 
gyors, nagyarányú termelésével — melynek 
témái a hamvak visszatérése körül csoportosul
nak, — ma sem maradt hűtelen önmagához. Ma 
is bevált erősen nemzetinek, magyarnak. Volt 
szava e kérdéshez, még mielőtt a politikai köz
élet szót emelt volna s a gyenge, erőtlen szó 
most százszorosán megerősödve, ódái fenséggel, 
a himnusz áhítatával száll az érkező elé, tol
mácsolva a neki legszebben szóló nyelven, leg
szebb zengéssel a magyar költészet üdvözletét.

Tóth Kálmán.

Ú J D O N S Á G O K .
S ié k rs / fh tr ra r ,  itli/. JO

Legközelebbi számunk hétfőn este jele
nik meg.

— - (Személyi hir.) l ’rohászka i ittukár dr. 
székesfehérvári megyéspüspök erdélyi Htjából 
hazaérkezett. Ma délután a fővárosba utazott, hogy 
az országos Rákóczi-iinnepségeken résztvegyen.

—  (Rákóczi-rekviem.) Hétfőn, e hó 17-én 
a székesegyházban a Rákóczi-rekviemet Károly 
János székeskáptalani nagyprépost fogja tartani.

— (Értesítés.) A szókeslehóivari Bel
városi Katholikus Kör vezetősége az idő 
rövidsége miatt ez utón tudatja az érdek
lődő közönséggel, hogy Rákóczi Ferenc 
emlékére rendezeti hétfői ünnepélvét s az 
azt követő túrsasvacsorát nmulai kunil- 
nicnyck közölt feltétlenül meg fogja tartani.

—  (Kinevezés.) Dömötör Zoltán székesfe
hérvári járasbirósági albirót az igazságíigyminiszter 
Dunaadonyba járásbirónak nevezte ki.

—  (Fejérvármegye a Rákóczi-ünnepsógeken.)
bejervámiegye részéről a budapesti lovasbandé
riumban Széchenyi Viktor gróf vezetésével részt 
vesznek; Eszterházy László gróf, Eszterházy 
Miklós gróf, Batthyány Gyula gróf, Sárközv 
István, Fiáth György dr., Tamásy Árpád. — A 
gyalogos küldöttségben Budapesten résztvesznek ; 
Szuts Jenő alispán, Huszár Ágoston, Sárküzy 
Aurél, iJettnch Zsigmond, Csontos Andor, Hor- 
vath Gyiila dr., Paízs Gyula dr., Huszár Dezső, 
laraílas Béla, Heltay Jenő, Matta Árpád dr., 
Zichy Rafael gróf. -- A vármegyét Kassán 
Szüts Jenő alispán, Taraifás Béla főszolgabiró 
es Horváth Gyula dr. országgyűlési képviselő 
képviselik, mig Késmárkon Thököly temetésén 
Szüts alispán, Tnraliás főszolgabíró és Sárközi' 
István fognak résztvenni.

■— (Városi közgyűlés.) a f. hó 81 -én, szer
dán délután tartandó városi közgyűlés tárgysoro
zata a következő: 1. Az 1907. évi házipénztári 
és ezzel kapcsolatos kisebb pénztárak költség
előirányzatának tárgyalása. — 2. Az UK)/ évi 
árvaházi pénztár, — 3. az 1007. évi aggintézeti 
pénztár; — 4. az 1007. évi Szent Sebestyén 
pénztár; — 5. az 1907. évi Szent Donáth pénz
ár; — 0. az 1007. évi temető pánztár — és 7. 
az 1007 évi iskola alapítványi pénztár költség
előirányzatának tárgyalása. — 8. A közigazgatási 
bizottság átteszi az útalap pénztár 1907. és 1908. 
évi költségelőirányzatát. — 9. A városi tanács 
előterjesztése az 190Ó évi gyámpénztári mérleg 
helyesbítéséről. — 10. Az 1907. évi hegyközségi 
pénztár előirányzat tárgyalása. — 11. A közigaz
gatási kiadó jelentése a Pénzes Annának és Vin- 
kóczy Károlynak eladandó városi területről. —
12. közigazgatási kiadó jelentése a Fodor-féle 
ház eladásáról. — 18. A közigazgatási kiadó je
lentése az Ács András és nejével kötendő csere
szerződésről. — 14. A közigazgatási kiadó jelen
tése az Eürdügh Rezsőnek eladandó területről. — 
ló. A polgármester jelentése Kuti Fülüp alkapi- 
tány haláláról, állásának betöltéséről és ezzel 
kapcsolatban a nyugdíj felügyelő bizottság elő 
terjesztése özvegyének kcgydijáról. — 10. A 
városi tanács előterjesztése a fclsővárosban uj 
gyógyszertár felállítása iránt beadott kérvények
ről. - - 1 7. A városi tanács előterjesztése a Mantz- 
féle uvuda kezelése, szabályrendeletéről, tütésérö1 
es egyéb intézkedésekről. 18. A polgármester 
jelentése a Kussuth-utcai ÖO I óles telek eladásáról.
— 19. A bcKigyininisler leirata a kereskedelmi 
társulatiak adományozott telekről. - A városi 
tanács előterjesztése az Erzsébet népkonyha ré
szére adandó segélyről. 21. A városi tanács 
előterjesztése a felsővárosian felállítandó liidmcr 
légről. 22. A városi tanács előterjesztése az 
Almiisy József telkének és az azzal szomszédos 
fecskeparti szérűk rendezéséről. — 28. A városi 
tanács előterjesztése 20001) koronás liiggö köl
csön felvételéről. 21. A szent Ferenc rendiek 
kérvénye a szokásos gabona segély kiutalásáért.
2Ö. A városi tanács elöterjesztose Krausz Zsig
mond dr. és tarsai telekeldarabolás iránt beadott 
kérvényéről. 20. A városi tanács előterjesztése 
a földmunkások országos szövetsége es helyi 
csoportjának feloszlatásáról. — 27. A városi ta
nács előterjesztése özvegy Kridrich Józsefné 
nyugdijáról. - 28. Borsod vármegye meghívója 
Szemére Bertalan szobrának leleplezésére. --- 29.
A rendőrfőkapitány jelentése az Árpád fürdő ké
mény füstsérúl. - -  8(i. A városi tanács jelentése 
az aggintezeti telek drótkerítéséről. — 81. a 
nyugdíj felügyelő bizottság előterjesztése Hajdú
Ferenc nyugdíj járulékáról. — 82. Gaál József , . ______________
lelebbezése a 12028. számú tanácsi határozat ellen ' tisztviselők székesfehérvári körének tagjait, hogy 

- (Diákok Rákócziért.) A hazafias ciszter- I ?Z-1!'UÜ: éVÍ tagilIctnién.VÖket (2 koronát) Imre

melyet két hónappal ezelőtt találtak Beczkó vára 
meílett a szent Ferenc-rendiek templomában a 
szószék fenekén. Ez a lelet most Vargha Damjan 
dr ciszterci főgimnáziémi tanár birtokában van, 
aki ezen nagy felfedezés előtt járt kódextanul- 
mányi útjában azon helyen. Huszka Emánuel 
beczkói Ferencz-rendi quárdián szives volt ezen 
leletet átengedni Marha Damján dr. tanárnak iro
dalmi feldolgozás céljából. E leletben van 200-nál 
több Rákóczi-korabeli levél, nagy csomó tizedről 
szóló jelentés, bét oklevél, egy pár cipő, (fél
csizma) több rovo pálcika. Ezen levelek és iratok 
keltezés! évszáma 1708—1707. Fokozza ezen 
leletnek az értékét, hogy épen ezen idő a tren- 
cséni ütközet ideje, lehet tehát, hogy ezen 
iratokat egy bujdosó kuruc vezér rejtette ide 
menekülése előtt. Az iratok nagy része külön 
pecséttel is el van látva. Az aláírások között 
van egy Rákóczi F erenctöl, több Nagy Bercsényi 
Miklóstól és Labsánszky János főgenerálistól. 
Most vannak az iratok feldolgozás alatt.

(Táncmulatság.) A kereskedelmi alkal
mazottak székesfehérvári szakcsoportja nov. 
8-án Bástya utca 3-ik szánt alatt levő helyiségé
ben könyvtára javára fölolvasással kapcsolatos 
zártkörű táncmulatságot rendez.

—  (A póttartalékosok kártalanítása.) Tegnap 
délelőtt rendkívüli közigazgatási ülés volt a város
nál, amely az e.xlex idején tényleges szolgálatot 
teljesített póttartalékosok kártalanításával foglal
kozott. A honvédelmi miniszter ugyanis leiratot 
intézett a városhoz, hogy a polgármester tegyen 
előterjesztést a közigazgatási bizottságnak a kár- 
talanitási összeget illetőleg. A közigazgatási bi- 

I zottság által meghatározott összeg, nagysága vagy 
csekély volta miatt az esetleges felebbezést egyedül 
a főispánra ruházta.

Az ülésen Széchenyi Viktor gróf főispán 
elnökölt. Jelen voltak : Havranck József polgár
mester, Sluller József pénzügyigazgató helyettes, 
Kiltler Béla tiszti főügyész, fíierbancr Viktor dr. 
tisztifőorvos, Lipcscy Lajos tb. főjegyző, Kari 
István, Kanta Adolf dr., Löiey Károly dr., Far
ka sdy Dezső, Uicballa György és Tóth Artúr 
bizuttsági tagok. — Havranck József polgármestsr 
a kártalanítási összeget fejenként napi 2 korona 
10 fillérben ajálnja megállapítani. Farkasdy Dezső 
a könyebb elszámolás céljából 2 koronát hoz 
javaslatba, amint úgy a bizottság, mint a főispán 
elfogadott.

— (Névváltoztatás.) Dcckner Mihály sár- 
szentmihályi illetőségű, budapesti lakos vezeték
nevét belügyminiszteri engedéllyel „Domokos11 -ra 
változtatta.

—  (Beküldetett.) Fölkérettünk a következő 
sorok közlésére: Tisztelettel felkérem az állami

ciiícnd székesfehérvári főgimnáziuma október hó 
29-én Rákóczi-ünnepet rendez délelőtt fél 11 óra
kor az intézet dísztermében. Műsor: 1. Kölcsey: 
Himnusz. F-nekli az ifjúsági énekkar. 2. Farkas 
Imre: Czinka Panna. Szavalja Plossek Aladár 
\ 11. o. t. 8. Emlékbcszéd. Mondja Hantos József 
dr. tanar. 4. V aradi Antal : Rákóczi Rodostóban 
Szavalja Tóth Ede \ II. u. t. ö. Rákóczi Ferenc 
imaja Állaga Gézától. Énekli az énekkar. 0. Lévay 
József: Mikes. Szavalja Sclnitzenbergcr Endre 
Vili. o. I. Zongorán kiséri: I’ohlencz Alajos VIII 
o. t. /. Bhilipp István: Rákóczi. Szavalja Beró 
Jenő VUL o. t. 8. Prúnai Szent-Gaály: Rákóczi
im! ulo. Énekli az énekkar. -  Az intézet tanár
testülete s tljusaga az ünnepélyt megelőzőleg a 
székesegyházi gyászmisén vesz részt.

Lajos pénzügyi titkár urnái, az egyesület pénz- 
tárusánál november 17>-ig lefizetni szíveskedjenek. 
Kulhy József dr. egyesületi elnök.

-  Tűzálló (saipotteval) betéttel kifalazott 
kitűnő kályhák nagy választékban kaphatók 
Márkus Simon özv. és fia cégnél, Jókai-utca 16.

—  A deli vasút üzletigazgatóságától vett
ertesitesre a Rákóczi-ünnep alkalmából a nevezett 
vasút magyar állomásairól október hó 27-én és 
28-án Budapest déli vasúira mérsékelt áru me
nettérti jegyek adatnak ki és pedig oly módon, 
hogy az utasok az I. kocsiosztályban két II. osz
tályú, a II. kocsiosztályban két ifi. osztályú egész

— (Rákóczi-lelet.) Szép hazánk lelkesedéssel I ^  osztálVban Pedl'g egy II. osztályú
a nagy Rákóczi hamvait vissza Minden 1 eniJ^s menetJegygyel utazhatnak Budapest déli 

magyar őróla beszel, őróla gondolkodik életét Í nuavMiiTp ,V1SÖZa' ^  szomszédos forgalom ezen 
szellemét, hí 2  vallásos lelkűidéi S S S ’ 1 2 ‘int tdii',ed' c2f , é?.ybí’1 ki Gyorsvo-
™„yoZZa A 1,1,lápok is ,ólá i„lak miir ‘ j •“ £ ,  f K S S j J *

varja

óta. De nem emlékezett meg senki arról a leletről,
jegyek váüása

mellett használhatók. Oly megállóhelyekre nézve, 
melyek rendes menetjegykiadással nem bírnak,

00000602
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ezen menetkedvezmény ki nem terjed. — A visz- 
szautazásnak október hó 2S-án, 29-én, 30-án vagy 
31-én kell megtörténnie és pedig olykép. hogy 
október hó 28-án legkorábban a Budapest déli 
vasúti állomásról ugyanaznap este induló utolsó 
vonat használható. Ltmegszikitás sem az oda-, 
sem a visszautazásnál nincs megengedve. Gyér- i 
mekek részére külön kedvezmény nem engedélyez- I 
tetik. — A váltott menetjegyek Budapest déli 
vasútra való érkezés alkalmával nem adandók le, 
minthogy azokat a visszautazás alkalmával is fel 
kell mutatni.

_ I

— Gilde Vendel zenetanár november hó j 
l-ével Kossuth-utca 3. sz. a. zeneiskolát nyit, í 
amelyben hegedűre, tárogatóra és fuvolára fog 
tanítani. A tanítványok a legszakszerübb oktatás
ban részesülnek. A beiratkozás az iskolában már 
e hó’29-én megkezdődik.

FA-SZOBRÁSZ. Mindennemű fa-szobrászati | 
munkát — különféle stilban — elvállalok. Kép
kereteket faragott antik-utánzattal jutányos áron 
pontosan készitek. A közönség és az iparos urak 
támogatását kérem. PETŐ IGX.4C, Székesfe
hérvár, Yásár-tér 12. szám.

Szigeti és Társa fényképészeti és fes- ' 
tészeti müintézet Székesfehérvár, Kossuth- 
utca 9. sz. Nagyításokat bármely kis fény
kép vagy természet után aquareli, platin, 
vagy olaj kivitelben. Elsőrangú munkáért 
szavatol Szigeti és Társa.

—  Bauer Antal Zsigmond tánctanitó, akit 
az intelligens közönség a maga munkakörében 
oly előnyösen ismer, mint az előző évek folyamán, 
az idén is november hó 3-án nyitja meg tánc
iskoláját, a régi Marosi-fele tánchelyiségekben, a 
Szent István utca 11 ik számú házban. helyi
ségek, mint ezt a közönség már évek során 
keresztül szerzett tapasztalatából jól tudja, a 
legkényesebb igényeket is kielégítik. A tánckurzus 
gyermekek számára a délutáni ólakban fog le
folyni, mig a felnőttek számára mindenkor esti 
8 órakor kezdődik a tanítás. A diákok táncokta
tása délután ö órától esti 7 óráig tart. Különös 
ügyeimet fordít a táncmester az idei szezonban 
egyik idény specialitására, a dzsenlri-boszlonra.
A tánctanfolyamra beiratkozni naponkint Bemer 
Antal Zsigmond tánctanitó Szent István-utca 11 -ik 
szám alatt levő lakásán lehet.

J E G Y Z E T E K .
^  -----

Cigányok. — Vásári népköltés. - -  Villamossztrájk.
/ \  A muzsikus cigányok még csak sztrájkoltak 

a múltkoriban Makón. Bezzeg az oláhfajta nem 
akar sztrájkolni. Dolgozik annak még a legkisebb 
palántája is. Nem a sóstói tábor vitézeiről szól 
az ének. Dehogy. Ők a fehérvári háziasszonyok 
konyháinak igen békés vendégei s a piacnak 
ábrándosán csendes látogató'. A zalamegyei ci
gányokról esik most a szó, akiknek épen a héten 
lujt takaródét egy tüzes közigazgatási laktor. 
Sauiassa János képviselő is interpelláció tárgyáva 
tette a nemes rászt a parlamentben. Mindezt 
persze csupán azért mondjuk, hogy ez a cigá
nyok civilizálására irányuló barbár-törekvés, ez a 
kulturerőszak valahogyan követésre ne találjon 
nálunk, hogy fül ne elevenítsük valamiképen 
néhai való főhercegünk ezirányu nemes intencióit. 
Igaz, hogy a mi cigányaink is lopnak, rabolnak 
és ölnek, ellenben az is igaz másrészt, hogy nem 
katonáskodnak, adót nem fizetnek, iskolába nem 
járnak. Dohát azt ugyebár nem kívánhatjuk, 
hogy közigazgatásunk a szabad természet fiainak 
russzói példányait a civilizáció igája alá törje. 
Hiszen mennyi poézis van teszem a sóstói sáto
rok világában ! Fájó szívvel mereng mellettük a 
fáradt modern lélek azokon a szép időkön, amikor 
az ember boldogan, gondtalanul sütkérezett a 
természetben. Mily kár volna a sóstói sátrak 
poétikus világáért! . •

De félre a mókával. Éppen Fejérmegye is 
azon vármegyék sorába tartozik, amelyek örökö
sen érzik a cigánykérdés rendezetlenségének át

kát. A legutóbbi interpelláció a Házban kapóra 
jött nekünk, hogy erre a tengeri kígyóra megint 
rámutassunk. Nincs az a mizéria, amelyet sajnálni 
ne lehetne. Ez a kérdés meg egyenesen azok 
közé tartozik, amelyek a modern viszonyok kö
zött haladéktalan elintézést kivannak. Akármilyen 
kemény dió is, föl kell harapni. Addig pedig, 
amig a regi óhaj mégis megvalósul, dolgozzék a ! 
közigazgatás, megyében és városon sok szigorral, 
fortelylyal is és ami fő, az eddiginél több ko
molysággal és bizalommal.

co Vásár is volt a héten. Hallhattuk ismét 
tompa zuhanását azoknak a botütéseknek, me
lyekkel a népköltészetet lebunkózzák. Olcsó pénzen j 
árulják a draszticizmust s a fölséges nép — o 
beata simplicitas! ■— jobb ügyhöz méltó buzga- | 
lommal nyeli a maszlagot. Jó étvágyat hozzá. 
Nagyon szelíden szólunk, mikor botránynak mond
juk azt a szabadosságot, mellyel gyöngyebbnél- 
gyöngyebb szemelvényeket vagdosnak a szájtátó 
vásári közönség közé a népköltészet (?) produk
tumaiból. S miért na tennék ? Esztelen volna a 
farkas, ha be nem csapna a bárányok közé, 
mikor a pásztornak csak azért van fütykös a 
kezében, hogy legyen a könyökével mire támasz
kodnia. A mi népünk vásárainak is körülbelül 
ilyen éber őrei és rendőrei vannak, üreg hiba.

Elvetemült lclkiismeretlenséggel oltják a 
népbe a vasári könyvárusok a durvaság és erkölcs
telenség gyilkos bacillusait. Legfőbb ideje, hogy 
a rendőrség őrszeme rávetödjek ezekre a kétes ; 
exisztenciukra. Amig ez meg nem történik, addig 
hiaba a Szent-lstván-Tarsulat azon nemes törek
vésé, hogy a nép kertjébe gyanú helyeit virá
gokat ültessen.

X A villamos alkalmazottak is pompásan 
kiválasztották az időt arra, hogy a sztrájkolás 
divatos szellemének hódoljanak. Igaz, hogy fel
háborító számításukkal óriási kárt okoznak a 
vasárnapi nemzeti ünnep folyamán az idegenfor
galomnak, igaz, hogy kegyetlen dacukkal sok 
embert ülnek el mindennapi kenyerétől, de hát 
mit számit az r Mire való volna a rideg önzés, 
ha még ilyen tekintetek is számításba vétetnének ? 
Nem azért honosította meg a pruletarizmus fő
városunkban a telhetetlen elegedetlenség százkezü 
Giászát, hogy az a százkéz egymásba kulcsolva pi
henjen. Dolgoznia, rombolnia kell annak a százkezü 
Giásznak. Palotákat felig fölépíteni, hogy legyen 
mit otthagyni. A pékkötényt ledobni, a kalapácsot 
letenni. A villamos fékét elereszteni s igy a nem
zeti kegyelet virágit tépni. Valóban a keserűség 
kacaját váltja ki az emberből ez a fagyos önzés.

Nem csodálkoznánk, ha holnap arra a 
hine ébrednénk, hogy a főváros bérkocsisai is 
sztrájkba léptek. Jfjktorián.

K Ö Z G A Z D A S Á G .
Szt-kcsfihcrvár, ulti. 27.

Biztató jelenségek.
A politikai hét története a magyar közgaz

dasági életbe igen sok bizalmat hozott és re
ménységet öntött. Ami a kormány megalakulása 
óta mindig pozitív hitként élt a lelkek mélyén, 
hogy a koalíciós éra valóban minden tekintetben, 
tisztességes, egészséges és eredményes közgazda
sági tevékenységet kíván teremteni, azt közgaz
dasági politikánk praktikus alakulásai lépten-nyo- 
mon igazolják. A lefolyt hét ezeknek az örven
detes bizonyítékoknak, ismételjük, gazdag tárházát 
adta. A kormány iparpoliiikája, a maga nagy 
koncepciójában, — amint ebbe valamennyire be
pillanthattunk a héten, ugyancsak a kormány 
akciója a munkások biztosítása, tehát jóléte ér
dekében, mind olyan dolgok, amelyek nem üres 
Ígéretet foglalnak magukban, ahogy azt a libera
lizmus közgazdasági rendszerénél, szociális poli
tikájánál tapasztalhattuk, hanem öntudatos, lelki
ismeretes kormányférfiaknak becsületes törekvései.

Figyelemre méltó a kormány akciója mellett 
az iparosok és munkások érdekében ugyancsak 
a hét folyamán a gazdák mozgalma a Közteleki n s 
itt különösen fontosak a szövetkezeti ügy továbbfej
lesztésére, a károsan elharapódzott mezőgazdasági 
sztrájkok megakadályozására és ezzel kapcsolat
ban a gazdasági érdekképviselet kiépítésére nézve

elhangzott felszólalások és meghozott határozatok. 
Minden jel odamutat, hogy a magyar közgazda
sági élet végre a produktív munka, tisztességes 
verseny és az általános népjólét jegyébe áll. Nagy 
erdeme van ebben — bármennyir nem tetszik is 
sokaknak a keresztény magyar néppártnak,amely 
a maga gazdasági programjának tételeit éppen 
nem irigykedve, sőt igaz örömmel látja egymás
után megvalósulni. Ezt a letagadhatatlan tényt 
a vigasztaló közgazdasági jelenségek során 
leszögezzük.

A  sztrájktörvény. A Budapesti Keres
kedelmi és Iparkamara sürgős felterjesztésben 
arra kéri Kossuth Ferenc kereskedelmi minisztert, 
hogy álljon el attól az eredet intenciójától, mely 
szerint a sztrájkot a hozandó uj ipartörvén)' 
keretén belül akarja szabályozni. A magyar ipar
ban annyira elfajultak a munkásviszonyok, hogy 
a sztrájk jogának törvényhozás utján való hala
déktalan szabályozását megbénított egész gazda
sági életünk érdekében sürgősen követelni kell. 
A kamarai fölterjesztés okfejtésében megtaláljuk 
azt a minden körülmények között igen súlyos 
érvet, hogy a nemrég nálunk járt előkelő angol 
kereskedők, akiknek leendő vállalkozásai elé 
sokan nagy reménységgel tekintenek, kijelentésök 
szerint lehetetlennek tartják hazánkban az ipari 
alapításokban való részvételt mindaddig, mig 
munkásviszonyaink terén a most uralkodó anarchia 
helyébe rend és béke nem lép. Ezt a mindnyájunk 
által óhajtott állapotot a kamara a sztrájknak 
törvényben leendő szabályozása útja’’ véli el
érhetőnek. ~

Állatvásári kimutatás. A folyó hó 21 
és 22-ikén megtartott Dömötörnapi országos vá
sár állatforgalmi kimutatása:

Ló és csikó
I'elhajtatott. Eladatott.

3386 1580
Bika 10 10
'felién 1218 429
l ’sző 437 61
Ökör 1514 278
Tinó 733 580
Borjú 92 87
Bivaly 1 1
Juh 592 342
Sertés 136 50
Szamár 22 2
Kecske 2

Piaci árak.
Székesfehérvár 1906. október 27-én

(100 klg számitvaj
kcr. fitt.

Búza: 
Rozs:

14 -—  
12 —

Árpa:
Zab:
Tengeri

13 20
14 10 
13 80

Forgalom élénk.

kor. fiit.
14 20 
12 20
13 40
14 20

Felelős szerkesztő: Dr. HELVEY LAJOS.

^  KOCSIFÉNYEZÖ és NYERGES
üzletemet a n. é. közönség b. figyel- 

^  mébe ajánlom.
^  Raktárt tartok mindennemű rúgá
s t  nyos hintókból és különböző üzleti
*  kocsikból. Javításokat a leggyorsab-
*  bán és jutányos árban készitek.

Hirtling Pál kocsigyártó,
Székesfehérvár, Tolnai-utca 16.

J b f i f W X  V W V  * * * * * *

*
*
*
S f
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FEJÉRMEGYEI NAPLÓ 1906. október 27.

[ számtalan első dijakkal és díszoklevelekkel kitüntetve.

KALMÁR és E N G E L
M O T O R -  É S  G É P G Y Á R A

B U D A P E S T ,  V., L I P Ó T - K Ö R U T  18.
Ajánlja úgy cséplőgép, mint malomüzemre legegyszerűbb
benzinmotorjait, benziniokomobiljait, valamint szivogaz- 
mótorjait melyek V., Lipót-körut 18. bármikor üzemben 

megtekinthetők. ------------1

Tejjesjó táiiás_  Egyedül létező újdonság!
itünti cséplésért! 3 -------------

Ezen motorok egyenletes járásuak és bámulatos egy
szerű szerkezetük folytán bármely legjáratlanabb 

ember által is azonnal könnyen kezelhetők. 
Árjegyzék ingyen. — Olcsó árak részletfizetésre.

M e g j e l e n t
az Egyházmegyei nyomda kiadásában Szombathelyen 
és minden könyvkereskedés által is megszerezhető

„Jézus legszentebb Szive 
nagy képes népnaptáratfc

az 1907. évre magyar nyelven,
mely gyönyörű művészies kivitelű szinnyomntu 
képmelléklcttel, tartalmas és tanulságos elbeszé 
lésekkel, 50 igen szép képpel van díszítve. Viszont- 
elárusitóknak csoportos rendelésnél az Egyház
megyei nyomdánál Szombathelyen a kedvezmé- 
~ nyes árak következők :

A naptár ára postán küldve bérmentve:

to  „  /
20 „  i,
;«> _ .........................
40 „ .......................

lo o  „  ./
500 „ ................................................ / -n

ÍOOO „ . . . .  . ‘■un

Egyes szám bolti ára (in lük:
V i s z o n t e l á r u s i t ó k t ó l
a megmaradt példányokat február hó 1-ig a meg
rendelt összeg 20;;-át készségesen visszavesszük.

J Ó  K Ö N Y V E K :
A Szombathely-egyházmegyei nyomda kiadá

sában megjelent és kapható művek :
Dr. Keller József: .,175 elbeszélés Jézus 

Szts. Szive ájtatosságának hasznos voltáról.11 -lős 
oldal fűzve, németből fordította Tornyay Ferenc, 
csalai lelkész. Ara bérmenlve csak I kor. 20 üli.'

Dr. Keller József: „110 elbeszélés pátluai 
szent Antalról.11 I 17 oldal fűzve, németből for
dította Tornyay Ferenc, csalai lelkész. Atu ber- 
mentve csak 60 tlllér.

Dr. Bangha Béla, Jézus társ. atya : „Rejtett 
kincsesbánya11 emui érdekes lUzete. Á csinos LM 
oldalas (kis Jézus Szive képpel ékesnett) fűzeiké 
ára bérmenlve: I péld. 1L lill.. In pcId. lm |j||., 
2(1̂  péld, I SO kor.. :io péld. L'MO kor., |o péld. 
J'iO kor., no péld. övio kor., K'O peld. <i So kor., 
ÖUO péld. oU kor., luuopékl. ÓH kor. 1 tölti ara 12 iiü.’

Legújabb tankönyv:
Dr. Trauber Sándor: Manuale Juris Canonici.

A legújabb egyházjogi tankönyv. II. bővített kiadás. 
Nagy oktáv, ( oldal. Szamos papnevelő inté
zetben mint rendes tankönyv van használatban 
Bérmentve 10 korona.

Fenti müvekből minden lu példány után 
egy tiszteletpeidanynyal szolgálunk.
, , .....Fenti könyvek csakis utánvéttel, vagy a pénz előlenes 
beküldése mellett szolgáltatnak ki és lesznek bérmentve küldve. 

Megrendelhetők csakis az
Egyházmegyei könyvnyomdában

B a o m b a t h e l y e n  ( V a s m e g y e . )

Van szerencsém a nagyérdemű közönség 
becses tudomására hozni, miszerini Székes
fehérvárott, a Barátok épületében (azelőtt Özv. 
Hanel Antalné-féle üzlethelyiség) egy avmai kor 
igényeinek megfelelő

Vászon-üzletet
nyitottam, raktáron tartok nagy választékban 
eisőrendü Szepességi. Liptószentmiklósi és Rózsa
hegyi vásznak és sifonokat, Damask ágy- és 
asztalnemüek, kávés terikékek, fehér és színes 
vászon-zsebkendők, törülközők, törlőkendők, kana- 
vásznak, pique, zsinóros atlasz és jól mosható 
divatos színes parget, úgy a legfinomabb ing- és 
bluz-zefireket. Továbbá dús választék ágy- és 
asztalterítőkből, ablakfiiggönyök, szőnyegek, házilag 
készült paplanok, matrac-szövetek és roletta- 
vásznakban. -

Menyasszonyi, gyermek-, csecsemő-kelengyék 
és úri fehérnemück a legegyszerűbbtől a leg
díszesebbig készittclnek.

Elsőrangú összeköttetéseim következtében 
azon kellemes helyzetben vagyok, hogy nngyra- 
becsült vevőimnek mindenkor a legjobb, leg
frissebb árut a legelőnyösebb árban számíthatom. 

Vállalatomat szives jóindulatukba ajánlva 
Ki váló tisztcicíU’l

Sövegjártó Jánosné
tőrvciiyszukilug bejegyzett cégtulajdonos.

Ugyanitt egy tanuló felvétetik,

Székesfehérvári első

Butorraktár
Sas-utca 6. szám, 

a „Fekete sas“ szállodával szemben.

Van szerencsám a n. é. helybeli 
és vidéki közönségnek a már 4 0  éve 
jó hírben álló saját készitményü

kárpitos és asztalos

BÚTORAIMAT
nagy választékban, szilárd és izlés- 
teijes kivitelbeu, poutos kiszolgá
lás és jutányos árakban ajánlani.

Nemkülönben e szakmákban 
vállalkozom kívánatra külön raj
zok szerint elkészítendő minden
nemű kárpitos és asztalos munkák
ra helybeu és vidéken.

Teljes tisztelettel.

Füstér Imre.

■ I I R D E T É S E K  
jutányos áron felvétetnek a kiadóhivatalban, Szent-lstván-tér I. sz.
□  = =  □  = □ u

Telefon 79.

□
Telefon 79.

□

n

Li

P F E Y N  J Ó Z S E F
„ C O N C O R D lA “ temetkezési  vállalata

S Z É K E S F E H É E V Á E O T T .

2:.- FÖÜZLET: S A S - U T C A .  = = = = = = = =

I d e i g l e n e s  x a - f e t á x :  I T á d o x - n t c a  (Piski-ház.)

NAGY VÁLASZTÉK:

művirág koszorúkból, szárított virág koszorúkból, 

bőrkoszorúkból, érckoszorúkból, 

gyöngykoszorúkból

u

□

= =  c c  s ó  g ' j r á x i  á r a d o n

K o s z o r ú k  ni á r  9 0  f i l l é r t ő l .  

Sirlámpa raktár!

□

□ n □
Nyomatott az Egyházmegyei Köny^yomdában7székeSfehé7Várott:

:  □ □ □
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